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eller, hvis hans sag er omfattet af artikel 25, 
stykke 1, for den kompetente myndighed i den 
kontraherende stat, hvor han er statsborger. Sa- 
gen skal indbringes inden tre år fra den dag, hvor 
der er givet ham den første underretning om den 
foranstaltning, der medfører en beskatning, som 
ikke er i overensstemmelse med bestemmelserne 
i overenskomsten. 

2. Den kompetente myndighed skal, hvis ind- 
sigelsen forekommer den at være berettiget, og 
hvis den ikke selv kan nå frem til en rimelig løs- 
ning, søge at løse sagen ved gensidig aftale med 
den kompetente myndighed i den anden kontra- 
herende stat med henblik på at undgå en beskat- 
ning, der ikke er i overensstemmelse med over- 
enskomsten. Enhver indgået aftale skal gennem- 
føres uden hensyn til, hvilke frister der er fastsat 
i de kontraherende staters interne lovgivning. 

3. De kontraherende staters kompetente myn- 
digheder skal søge ved gensidig aftale at løse 
vanskeligheder eller tvivlsspørgsmål, der måtte 
opstå med hensyn til fortolkningen eller anven- 
delsen af overenskomsten. De kan også forhand- 
le om undgåelse af dobbeltbeskatning i tilfælde, 
som ikke er omhandlet i overenskomsten. 

4. De kontraherende staters kompetente myn- 
digheder kan træde i direkte forbindelse med 
hinanden, herunder gennem en fælles kommissi- 
on, der består af dem selv eller deres repræsen- 
tanter, med henblik på indgåelse af en aftale i 
overensstemmelse med de forudgående stykker. 

Artikel 27 

UDVEKSLING AF OPLYSNINGER 

1. De kontraherende staters kompetente myn- 
digheder skal udveksle sådanne oplysninger, 
som er nødvendige for at gennemføre bestem- 
melserne i denne overenskomst eller i de kontra- 
herende staters interne lovgivning vedrørende 
skatter, der omfattes af overenskomsten, i det 
omfang denne beskatning ikke strider mod over- 
enskomsten. Udvekslingen af oplysninger er 
ikke begrænset af artikel 1. Alle oplysninger, der 
modtages af en kontraherende stat, skal behand- 
les som hemmelige på samme måde som oplys- 
ninger, der er opnået i henhold til denne stats in- 
terne lovgivning og må kun meddeles til perso- 
ner eller myndigheder (herunder domstole og 
forvaltningsmyndigheder), der er beskæftiget 
med ligning, opkrævning, inddrivelse, retsfor- 

følgning med hensyn til, eller klageafgørelser i 
forbindelse med de skatter, der er omfattet af 
overenskomsten. Sådanne personer eller myn- 
digheder må kun benytte oplysningerne til de 
nævnte formål. De kan meddele oplysningerne 
under offentlige retshandlinger eller i retsafgø- 
relser. 

2. Bestemmelserne i stykke 1 skal i intet tilfæl- 
de kunne fortolkes således, at der pålægges en 
kontraherende stat en pligt til: 

a) at udføre forvaltningsakter, der strider mod 
denne eller den anden kontraherende stats 
lovgivning og forvaltningspraksis; 

b) at meddele oplysninger, som ikke kan op- 
nås i henhold til denne eller den anden kon- 
traherende stats lovgivning eller normale 
forvaltningspraksis; 

c) at meddele oplysninger, som ville røbe no- 
gen erhvervsmæssig, forretningsmæssig, 
industriel, kommerciel eller faglig hemme- 
lighed eller fremstillingsmetode, eller op- 
lysninger, hvis offentliggørelse ville stride 
mod almene interesser (ordre public). 

Artikel 28 

MEDLEMMER AF DIPLOMATISKE 
REPRÆSENTATIONER OG 
KONSULÆRE EMBEDER 

Intet i denne overenskomst skal berøre de 
skattemæssige begunstigelser, som medlemmer 
af diplomatiske repræsentationer eller konsulæ- 
re embeder nyder i henhold til folkerettens al- 
mindelige regler eller særlige aftaler. 

Artikel 29 

TERRITORIAL UDVIDELSE 

1. Denne overenskomst kan enten i sin helhed 
eller med de fornødne ændringer udvides til en- 
hver del af Danmarks område, som udtrykkeligt 
er holdt uden for denne overenskomsts anven- 
delse, eller til enhver stat eller ethvert område, 
for hvis internationale forbindelser Danmark er 
ansvarlig, og som påligner skatter af væsentlig 
samme art som de skatter, på hvilke overens- 
komsten finder anvendelse. Enhver sådan udvi- 
delse skal have virkning fra det tidspunkt og 
være undergivet sådanne ændringer og betingel- 
ser, herunder betingelser vedrørende opsigelse, 
som måtte blive fastsat og aftalt mellem de kon- 


